


16 июня исполняется 710 лет со дня рождения 

известного итальянского писателя и поэта 

Джованни Боккаччо (1313 – 1375)

Андреа дель Кастаньо. Джованни Боккаччо.

Фреска на вилле Кардуччо, 1448—1451

Боккаччо наряду с Данте и Петраркой является одним из «трѐх

венцов» итальянской литературы Золотого века, благодаря

которым сформировалась классическая итальянская литература.

Произведения Боккаччо являются сокровищами не только

европейского, но и мирового культурного наследия.

Статуи Данте, Боккаччо и Петрарки во 

дворе галереи Уффици (Флоренция)–

старейшего музея в мире. 



Боккаччо оставил богатое литературное наследие: поэмы,

написанные по античным сюжетам, например,

«Фьезоланские нимфы» и «Тезеида», пасторальные романы,

сонеты и сатирические памфлеты. На латинском языке им

написаны исторические и энциклопедические труды -

«Генеалогия языческих богов» и трактат «О горах, лесах,

источниках, озѐрах, реках, болотах и морях».

Также своему другу Данте Боккаччо посвятил несколько своих

сочинений - «Малый трактат в похвалу Данте» и лекции «О

божественной комедии», которые автор так и не завершил.

Портрет Дж. Боккаччо из фонда 

Австрийской национальной библиотеки



Главным произведением Боккаччо считается «Декамерон», в

дословном переводе с древнегреческого «Десятиднев», - собрание

из 100 новелл, рассказанных в течение 10 дней.

Портрет Дж. Боккаччо из фонда 

Австрийской национальной библиотеки

Страница из книги «Декамерон», 1467.

Библиотека Бодли, Оксфорд

Декамерон – своего рода энциклопедия,

рассказывающая в деталях о жизни

людей разных социальных сословий в

Европе XIV века.



Первый том книги «Декамерон» на итальянском языке, напечатанный в

Лондоне в 1768 году – самое ранее издание произведений Джованни

Боккаччо из фонда Научной библиотеки. Книга хорошо сохранилась

благодаря кожаному переплѐту. Можно отметить, что владелец этой

книги был обеспеченным человеком: книга оформлена позолоченным

обрезом. Корешок книги также украшен позолотой.

Boccaccio Giovanni (1313-1375). Il decamerone. T. 1 / di Giovanni

Boccaccio. - London : Marcello Prault, 1768. - [2], XXIV, 490 p.

Боккаччо Джованни. Декамерон. Т. 1 / Джованни Боккаччо. – Лондон:

Марчелло Про, 1768. - [2], XXIV, 490 c.

Издания XVIII века



Книга издана в лучших традициях середины XVIII века. Титульный лист оформлен гравюрой

в стиле рококо. Также книгу украшает фронтиспис – гравюра с портретом автора перед

титульным листом.

Гравюры выполнены французским художником

Жаном-Мишелем Моро (1741 – 1814). Моро был

один из самых известных иллюстраторов своего

времени. Он создал гравюры для изданий

Мольера, Вольтера, Лафонтена и многих других.

Гуно Жан-Луи. 

Портрет Жана-Мишеля Моро. 



Издания XVIII века

Boccaccio Giovanni (1313-1375). Raccolta delle piu` eleganti, e delle

piu` interessanti novelle di Giovanni Boccaccio = Sammlung der

schoеnsten und unterhaltendsten Novellen des Johann Boccaccio. / C. G.

F. Penzenkuffer. - Nuernberg : Bieling, 1798. - XVI, 296 S.

Боккаччо Джованни. Сборник самых красивых и занимательных

новелл Джованни Боккаччо / К. В. Ф. Пенценкуффер. – Нюрнберг:

Билинг, 1798. - XVI, 296 с.



Издание представляет собой аналог

современных книг для чтения в помощь

изучающим иностранный язык: она

содержит не только вступительное слово

и биографию автора, но подробные

комментарии к новеллам на немецком

языке. Также Пенценкуффер снабдил

книгу грамматическими пояснениями.

Книгу составил Кристоф Вильгельм Фридрих Пенценкуффер (1768 – 1828) – немецкий

педагог, лингвист и переводчик. Будучи преподавателем нюрнбергской гимназии,

Пенценкуфер написал несколько пособий для изучающих французский и итальянский языки.



Издания XIX века

Boccaccio Giovanni (1313-1375). Contes de Boccace : (le Decameron) /

trad. de l'italien et precedes d'une notice historique par A. Barbier ;

vignettes par Tony Johannot, ... [et al.]. - Paris : Barbier, 1846. - VI, 508

p., [32] f. ill.

Боккаччо Джованни. Новеллы Боккаччо: Декамерон / перевод с итал.

исторический комментарий А. Барбье, иллюстрации Тони Жано и

других. – Париж: Барбье, 1846. - VI, 508 с., [32] л. ил.



Книга представляет собой сборник из 32 новелл.

Перевод с итальянского, а также предисловие о жизни и

творчестве Боккаччо к этому изданию написал Анри-

Огюст Барбье (1805 – 1882) – французский поэт и

драматург.

Анри-Огюст Барбье



«Декамерон» считается не только одной из самых издаваемых, но и часто иллюстрируемых

книг. Над рисунками к произведению в свое время трудились известнейшие мастера: Сандро

Боттичелли, Питер Пауль Рубенс, Джон Уильям Уотерхаус и многие другие.

Французское издание новелл из «Декамерона» также дополнено множеством гравюр,

выполненных разными художниками: Тони Жано, Анри Бароном, Эженом Лавьей,

Селестином Нантѐй и др.



Издания XIX века

Первый перевод новелл Джованни

Боккаччо на русский язык сделал

поэт, прозаик и переводчик,

Константин Николаевич Батюшков

(1787–1855), который был

опубликован в его книге «Опыты в

стихах и прозе».



О своѐм переводе Батюшков писал Николаю

Ивановичу Гнедичу, который помогал с

изданием книги: «Мне хотелось угадать

манеру Боккачъо (...) Гризелъда придаст

интересу: будет что-нибудь и для дам. Это не

шутка! Всѐ одна словесность иным суха

покажется».

«Опыты в стихах и прозе» - прижизненное издание произведений

Батюшкова в двух томах. Первый том посвящѐн прозе, второй –

стихотворным произведениям. По мнению самого писателя, первый том

уступал по качеству и объѐму второму. Поэтому перед изданием Батюшков

предложил внести туда «итальянский сборник»: вступление к «Декамерону»

и новеллу о Гризельде.



Издания XIX века

В 1880 году в журнале «Вестник Европы» был опубликован

подробный литературный анализ главного произведения

Боккаччо и перевод некоторых новелл – «Итальянская новелла и

Декамерон».

Александра Алексеевна Андреева

Этот очерк стал дебютной публикацией

Александры Алексеевны Андреевой

(1853–1926) – историка литературы и

переводчицы. Обстоятельный и

качественный разбор новелл вызвал у

публики положительные отзывы.

Критические и переводческие труды

Александры Алексеевны в дальнейшем

регулярно печатались в различных

литературных журналах.



«Вестник Европы» – русский литературно-политический ежемесячный

журнал, основанный в 1802 году Николаем Михайловичем Карамзиным.

В литературном разделе журнала публиковались переводы художественных

произведений и критические труды зарубежных писателей, а также

печатались отечественные писатели: И. С. Тургенев, И. А. Гончаров, А. Н.

Островский, позднее И. А. Бунин, Максим Горький.



Издания XX века
Книги из серии «Bibliotheca Romanica», [1905]

Boccaccio Giovanni. Opere del Boccaccio. Decameron:

Seconda giornata / Giovanni Boccaccio. - Strasburgo :

Heitz, [1905?]. – 106 p. - (Bibliotheca romanica ;

21.22) (Biblioteca italiana).

Boccaccio Giovanni. Opere del Boccaccio. Decameron :

Terza giornata / Giovanni Boccaccio. - Strasburgo :

Heitz, [1905?]. – 106 p. - (Bibliotheca romanica ;

48/49) (Biblioteca italiana).

Боккаччо Джованни. Работы Боккаччо: день второй /

Джованни Боккаччо. – Страсбург: Хайтц, [1905]. –

106 с. – (Романская библиотека; 21.22) (Итальянская

библиотека)

Боккаччо Джованни. Работы Боккаччо: день третий / 

Джованни Боккаччо. – Страсбург: Хайтц, [1905]. –

106 с. – (Романская библиотека; 48.49) (Итальянская 

библиотека) 



Идея издания серии книг на иностранных языках

«Романская библиотека» заключалась в доступности книг

для читателей. Все желающие, в том числе школьники и

студенты, получали возможность приобрести

художественную литературу по доступной цене и удобном

формате: книги помещались в карман.

У людей с небольшим достатком появилась возможность

собрать свою домашнюю библиотеку с произведениями

всемирно известных писателей: Мольера, Данте,

Сервантеса, Боккаччо и многих других.



Издания XX века

Боккаччо Джованни. Декамерон : в 2 кн.

Кн. 1 / Джованни Боккаччо; пер. с итал. Н.

Любимова ; ил. Ю. Гершковича. - Москва :

Художественная литература, 1987. - 365, [9]

с. : цв. ил.

Боккаччо Джованни. Декамерон : в 2 кн.

Кн. 2 / Джованни Боккаччо; пер. с итал. Н.

Любимова ; ил. Ю. Гершковича. - Москва :

Художественная литература, 1987. - 316, [2]

с. : цв. ил.



Николай Михайлович Любимов (1912 – 1992), советский

переводчик с французского и испанского языков, сделал

второй полный перевод «Декамерона», который отличался

более художественным, а не дословным языком, в отличие

от перевода Веселовского.



Благодаря художественному оформлению, издание «Декамерона» в переводе Любимова

имеет особую ценность и находится в отделе редких книг. Текст каждой новеллы

начинается буквицей — это самая первая буква абзаца, которая имеет больший размер

по сравнению с остальными заглавными буквами и особое графическое начертание.

Также каждую новеллу начинают колонтитулы в виде орнамента, а завершают виньетки.



Издание также богато проиллюстрировано художником Юрием Соломоновичем

Гершковичем (1938 – 2013). Он создал иллюстрации ко многим произведениям

мировой и русской классики –Д. Боккаччо, У. Шекспира, В. Скотта, Э. Золя,

Стендаля, Г. Х. Андерсона, Ф. Достоевского, А. Чехова, А. Куприна, и многих других.

Всего творческое наследие Ю. С. Гершковича насчитывает более 250

проиллюстрированных им книг.

Юрий Соломонович Гершкович



Издания XX века

Боккаччо Джованни. Декамерон : В 2 т. Т. 1 / Д.

Боккаччо ; пер. А. Н. Веселовского. - Репринт.

воспроизведение. - Москва : Наука, 1992. - 418

с., [16] л. ил. - Вых. дан. ориг.: М., Типо-лит. Т-

ва Кушнерева, 1896.

Двухтомное издание «Декамерона» является репринтом второго издания полного

перевода произведения на русский язык, сделанного Александром Веселовским и

опубликованного в 1896 году.

Боккаччо Джованни. Декамерон : В 2 т. Т. 2 / Д.

Боккаччо ; пер. А. Н. Веселовского ; послесл. Р.

И. Хлодовского. - Репринт. воспроизведение. -

Москва : Наука, 1992. - VII, 346 с., [4] л. ил. : ил.

- Вых. дан. ориг.: М., Типо-лит. Т-ва Кушнерева,

1896.



Александр Николаевич

Веселовский (1838 – 1906) –

первый переводчик, который

полностью перевѐл главное

произведение Боккаччо

«Декамерон».

После окончания Московского

университета, Веселовский

провѐл несколько лет за

границей, где работал частным

гувернѐром и посещал лекции по

литературе. Работая в

итальянских архивах, занимался

переводом художественных

произведений, а также написал

магистерскую диссертацию по

литературе.



Перевод Веселовского характеризуется

литературоведами как точный и добросовестный.

Он надолго определил подход не только к

последующим переводам «Декамерона», но и всей

итальянской новеллистики эпохи Возрождения.

Принципы А. Н. Веселовского – дословность и

калькированный синтаксис, как бы

«имитирующий» язык оригинала.



Для издания перевода Веселовского были выбраны

иллюстрации из французского издания Барбье. Долгое

время считалось, что гравюры, выполненные французскими

художниками, лучше всего передают содержание

произведений Боккаччо.



Составитель – ведущий библиотекарь отдела редких книг Е. В. Соловьѐва


